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Delegaci Towarzystw zrzeszonych w Związku 
Polaków w Argentynie, zebrani na 65 Walnym 
Zjeździe Delegatów w dn. 10.6.1990 r., wobec 
nowej sytuacji istniejącej w Rzeczpospolitej Polskiej, 
decydują zreformować Uchwałę Zasadniczą do tey 
pory obowiązującą, oraz ustalić i zatwierdzić tekst 
niżej podany jak też wyrazić następującą postawę:

Społeczność Polska zrzeszona w Związku Polaków w 
Argentynie popiera:

- Kościół polski z Ojcem Świętym - Polakiem naczele, 
oraz organizacje religijne w Polsce, pod przewodnictwem 
Kardynała Józefa Glempa.

- Cały ruch Solidarności, który był banderą dla całego 
świata i ruchu wolnościowego w Europiej wschodniej, pod 
przewodnictwem Lecha Wałęsy - laureate Nagrody Nobla 
w dziedzinie pokoju.

- Pierwszy Rząd Polski wybrany po wojnie pod 
przewodnictwem Premiera Tadeusza Mazowieckiego i 
Senat demokratycznie wybrany.

- Rząd Polski na Uchodźstwie w Londynie, który reprezentuje 
polaków na emigracji i istnieje aż do następnych wolnych 
wyborów w Polsce.

UCHAWAŁA ZASADNICZA

1. Zgodnie z tysiąlecią tradycją chrześcijańską Narodu 
Polskiego, Społeczność Polska zrzeszona w Związku 
Polaków w Argentynie, stoi na stanowisko jedności 
narodowej i niepodłegości. Wobec tego odrzuca komunizm 
i jakąkolwiek inną formę rządów i ustrojów politycznych 
narzuconych przez obce państwa.

2. Społeczność Polska w Argentynie jest nierozerwalną 
częścią Narodu Polskiego. Uznaje za swój naczelny 
obowiązek utrzymania wolności y niepodległości 
Rzeczpospolitej Polski oraz swobody stanowienia o ustroju 
państwowym, społeczmym i gospodarczym Narodu, jak 
też uświadomania Wolnych Narodów świata, ich władz 
i społeczeństwo o rzeczywistem stanie rzeczy w Kraju i o 
prawdziwie postawie, dążeniach oraz nadziejach Narodu 
Polskiego.

Los delegados de las Sociedades asociadas a la 
Unión de los Polacos en Argentina, reunidos 
en la 65ª Asamblea General de Delegados el 10 
de junio de 1990, en vista de la nueva situación 
existente en la República de Polonia, deciden 
reformar la Declaración de Principios actualmente 
vigente, y establecer y aprobar el texto que figura 
a continuación, así como manifestar la siguiente 
actitud:

La comunidad polaca asociada a la Unión de Polacos en 
Argentina apoya a:

- La Iglesia polaca con el Santo Padre polaco a la cabeza, 
y a las organizaciones religiosas en Polonia, bajo la 
conducción del cardenal Józef Glemp.

- Todo el movimiento Solidaridad, que ha sido una 
bandera para todo el mundo y el movimiento de libertad 
en Europa del Este, bajo el liderazgo de Lech Wałęsa, 
premio Nobel de la Paz.

- El primer gobierno polaco elegido después de la 
guerra bajo el liderazgo del Primer Ministro Tadeusz 
Mazowiecki y el Senado elegido democráticamente.

- El Gobierno polaco en el exilio en Londres, que 
representa a los polacos en el exilio y existe hasta las 
próximas elecciones libres en Polonia.

DECLARACIÓN DE PRINCIPIOS

1. De acuerdo con la milenaria tradición cristiana de la 
nación polaca, la comunidad polaca asociada a la Unión 
de los Polacos en Argentina defiende la unidad nacional 
y la independencia. Por lo tanto, rechaza el comunismo 
y cualquier otra forma de gobierno y sistema político 
impuesto por estados extranjeros.

2. La comunidad polaca en Argentina es parte inseparable 
de la nación polaca. Reconoce como su deber primordial 
mantener la libertad e independencia de la República de 
Polonia y la libertad de determinar el estado, el sistema 
social y económico de la nación, así como hacer que las 
naciones libres del mundo, sus autoridades y la sociedad 
sean conscientes del estado real de cosas en el país y de la 
verdadera actitud, aspiraciones y esperanzas de la nación 
polaca.
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3. Los contactos con personas que se encuentran en este 
país o que llegan al mismo son esenciales para mantener 
los vínculos con la Madre Patria y pueden ser útiles para 
la nación polaca.

4. Dado que el desarrollo y el futuro de la nación polaca 
conciernen también a la comunidad polaca en Argentina, 
como parte inseparable de la nación, es apropiado que 
esta comunidad se interese activamente y participe en 
la democrática vida política, cultural, económica y 
comercial del país.

5. La comunidad polaca en la Argentina, que ha apoyado 
al Gobierno de la República de Polonia en el exilio 
durante medio siglo como su legítimo representante, 
considera que este debe cumplir su misión histórica de 
continuidad jurídica.

6. La comunidad polaca asociada a la Unión de los 
Polacos en la Argentina tiene vínculos fraternales con 
organizaciones pertenecientes a naciones conquistadas 
por el imperialismo soviético, y que profesan una 
ideología y actitud similares.

7. Gracias a la buena voluntad y al esfuerzo creativo 
conjunto de las generaciones de emigrantes, la 
sociedad polaca en Argentina ha construido su marco 
organizativo, creando una Federación unificada. Esta 
unidad de representación es un logro social y una clara 
muestra de la conexión de ideas y objetivos, cuyo respeto 
es deber de todo polaco en Argentina.

8. Las autoridades de la Unión de los Polacos en 
Argentina son la principal representación social en este 
país, autorizadas y obligadas a actuar en nombre de la 
comunidad polaca en Argentina y a tomar posición 
sobre todas las cuestiones polacas.

9. La emigración polaca, asociada a la Unión de los 
Polacos en Argentina, se beneficia de la hospitalidad 
de la República, cuyas nobles tradiciones de libertad 
y tolerancia nos dan la libertad de cultivar muestras 
tradiciones nacionales y la igualdad de derechos en el 
trabajo. Los miembros de las Organizaciones asociadas en 
la Unión de los Polacos tienen sentimientos de completa 
lealtad y comunidad hacia la Nación Argentina y sus 
instituciones en las tradiciones de libertad y democracia, 
provenientes de la misma fuente de la cultura latina.

3. Kontakty z osobami w Kraju, lub Kraju przybywającymi, 
są dla utrzymania więzów z Macierzą niezbędne i mogą 
być pożyteczne dla Narodu Polskiego.

4. Ponieważ rozwój i przysłość Narodu Polskiego dotyczą 
też Społeczności Polskiej w Argentynie jako nierozerwalnej 
części Narodu, wskazanym jest aby ta Społeczność żywo 
interesowała się i brała udział w demokratycznym życiu 
politycznym, kulturalnym i ekonomiczno-handlowym 
Kraju.

5. Społeczność Polska w Argentynie, która od pół wieku 
popiera Rząd Rzeczypospolitej na Uchodżstwie, jako swego 
prawowitego representanta, uważa że winien on spełnić 
swą misiję historyczną legalnej ciągłości.

6. Społeczność Polska zrzeszona w Związku Polaków 
w Argentynie łącza braterskie więzy z organizacjami 
wyznającymi podobną ideologię i postawę należącymi do 
narodów podbitych przez imperializm sowiecki.

7. Dobrą wolą i wspólnym wysiłkiem twórczym pokoleń 
emigracyjnych, społeczeństwo polskie w Argentynie 
zbudowało swe ramy organizacyjne, tworzą jednolitą 
Federację. Ta jedność reprezentacji jest dorobkiem 
społecznym i wydomym znakiem łączności idei i celów, 
której przestrzeganie jest obowiązkiem każdego Polaka w 
Argentynie.

8. Władze Związek Polaków w Argentynie, są naczelną na 
terenie tego kraju reprezentacją społeczną, upoważnioną 
i zobowiązaną do występowania w imieniu Społeczności 
Polskiej w Argentynie i zajmowania stanowiska we 
wszystkich zagadnieniach polskich.

9. Emigracja Polska, zrzeszona w Związku Polaków 
w Argentynie, korzysta z gościnności Republiki, której 
szlachetne tradycje wolności i tolerancji dają nam swobodę 
pielęgnowania narodowych tradicji i równouprawnienie 
w pracy. Członkowie Organizacji zrzeszonych w Związku 
Polaków, żywią dla Narodu Argentyńskiego i Jego 
Institucji, uczucia pełnej lojalności i wspólnoty w tradycjach 
wolnościowych i demokratycznych, wypływających z tego 
samego żródła kultury łacińskiej.
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Polonia permanece donde 
late su corazón – Entrevista 
con Witold Roman Starża-
Kopytyński

La entrevista con el 
redactor jefe de “Głos 
Polski” en Argentina es un 
relato sobre trabajo, misión 
e identidad. El señor 
Witold, desde hace más de 
40 años, crea un espacio 
para la comunidad polaca 
en América del Sur, sin 
permitir que se desvanezca 
la memoria de Polonia.

Por Agnieszka Smydra – 
Redactora de ŚSMP

“Creo que mientras el corazón polaco siga latiendo 
– Polonia permanece.” Władysław Anders (general, 
emigrante, líder de la diáspora polaca en tiempos de 
guerra)

Aunque las separan un océano y medio mundo, Polonia 
y Argentina están unidas desde hace años por una 
comunidad de personas que no dejan que se desvanezca 
el recuerdo. Es allí, en el hemisferio sur, donde el cielo 
es al revés y el tiempo fluye diferente, donde late uno de 
los corazones más persistentes de la diáspora polaca. Ese 
corazón es Witold Roman Starża-Kopytyński.

Conozcan al señor Witold. Redactor jefe de “Głos Polski” 
en Argentina, historiador, publicista y organizador de la 
vida cultural de la comunidad polaca: desde hace más de 
40 años cultiva la identidad polaca en la emigración. Su 
actividad combina la pasión por la historia, los medios y la 
educación. En el pasado, colaboró en emisiones de radio, 
dirigió suplementos juveniles y fue director del Centro de 
Prensa Polaco durante la visita del papa Juan Pablo II.

Polska trwa tam, gdzie 
bije jej serce – rozmowa z 
Witoldem Romanem Starża-
Kopytyńskim

Wywiad z redaktorem 

naczelnym „Głosu Polskiego” 

w Argentynie to opowieść 

o pracy, misji i tożsamości. 

Pan Witold od ponad 40 lat 

tworzy przestrzeń dla Polonii 

w Ameryce Południowej, 

nie pozwalając wyblaknąć 

pamięci o Polsce.

Agnieszka Smydra – redaktor 
ŚSMP

 „Wierzę, że dopóki bije polskie serce – Polska trwa.”
Władysław Anders (generał, emigrant, lider polskiej 
diaspory wojennej)

Choć dzieli je ocean i pół świata, Polskę i Argentynę od 
lat łączy wspólnota ludzi, którzy nie pozwalają wyblaknąć 
pamięci. To właśnie tam, na południowej półkuli, gdzie 
niebo jest odwrotne, a czas płynie inaczej, bije jedno z 
najbardziej wytrwałych serc Polonii. Owym sercem jest 
Witold Roman Starża-Kopytyński.

Poznajcie pana Witolda. Redaktor naczelny „Głosu 
Polskiego” w Argentynie, historyk, publicysta i organizator 
życia kulturalnego Polonii – od ponad 40 lat pielęgnuje 
polską tożsamość na emigracji. Jego działalność łączy pasję 
do historii, mediów i edukacji. W przeszłości współtworzył 
audycje radiowe, prowadził dodatki młodzieżowe, był 
dyrektorem Polskiego Centrum Prasowego podczas wizyty 
papieża Jana Pawła II.

Jakie idee przyświecają panu w pracy nad „Głosem Polskim” 

https://www.ssmp.eu/artykul/93,polska-trwa-tam-gdzie-bije-jej-serce-rozmowa-z-witoldem-romanem-starza-kopytynskim
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¿Qué ideas guían su trabajo en “Głos Polski”? ¿Qué 
desea transmitir a sus lectores?
Mantener nuestras costumbres, tradiciones, el 
conocimiento de nuestra historia, nuestra identidad, 
así como también informar sobre las actividades de las 
asociaciones polacas en Argentina.

¿Cómo ve la misión de “Głos Polski” en la construcción 
y mantenimiento de la identidad polaca en Argentina?
Gracias a “Głos Polski”, la identidad, la unidad y 
los valores que nos fueron transmitidos por nuestros 
mayores se han conservado, y los hemos continuado 
fielmente desde antes de la guerra.

¿Cómo evalúa el apoyo del gobierno polaco a los medios 
de comunicación de la diáspora?
En los últimos años hemos recibido regularmente apoyo 
financiero de parte de la Fundación para los Medios de 
Polacos en el Extranjero (SWP).

¿Ofrecen las instituciones argentinas algún tipo de apoyo 
a medios como el suyo?
No, no ofrecen ningún tipo de apoyo, y nosotros 
tampoco lo buscamos. En ese sentido, mantenemos 
nuestra independencia de los medios e instituciones 
argentinas.

¿Cuáles son, en su opinión, las mayores dificultades 
que enfrentan los medios de la diáspora polaca en el 
extranjero?
Nuestro “Głos Polski” no tiene mayores problemas. 
Contamos no solo con la edición impresa, sino también 
con nuestras redes sociales en Facebook e Instagram.

¿Participar en el Foro Mundial de los Medios de la 
Diáspora o en la Gala de Periodistas Polacos ha influido 
en su actividad? ¿De qué manera?
Me permitió entrar en contacto con el ŚSMP (Asociación 
Mundial de los Medios de la Diáspora), aunque no 
tanto con sus miembros, salvo en España. Nuestra 
misión también es llegar a otros países de habla hispana 
que comparten una matriz cultural similar y en los que 
la diáspora polaca ha dejado su huella, aportando sus 
propios valores e identidad.

¿Cuáles son los mayores desafíos al editar un periódico 
en la era de los medios digitales y del decreciente interés 

– co chce pan przekazywać swoim czytelnikom?

Podtrzymywanie naszych zwyczajów, tradycji, wiedzy 
o naszej historii, naszej tożsamości, a także działalność 
stowarzyszeń polskich w Argentynie.

Jak postrzega pan misję „Głosu Polskiego” w budowaniu i 
utrzymywaniu polskiej tożsamości w Argentynie?

Dzięki Głosu Polskiego tożsamość, jedność i zasady 
przekazane nam przez naszych starszych zostały zachowane, 
które wiernie kontynuowaliśmy jeszcze przed wojną.

Jak ocenia pan wagę i sprawność wsparcia mediów 
polonijnych przez rząd polski?

W ostatnich latach regularnie otrzymywaliśmy wsparcie 
finansowe od SWP.

Czy instytucje w Argentynie oferują jakiekolwiek wsparcie 
dla działalności takich mediów jak pańska?

Nie, nie oferują żadnego wsparcia i my też go nie szukamy. 
W tym sensie zachowujemy niezależność od argentyńskich 
mediów i instytucji.

Jakie pańskim zdaniem są największe trudności, z którymi 
borykają się media polonijne na emigracji?

Nasz Głos Polski nie ma większych problemów. Mamy 
nie tylko edycję, ale także nasze sieci społecznościowe na 
Facebooku i Instagramie.

Czy udział w Światowym Forum Mediów Polonijnych 
lub Gali Dziennikarzy Polonijnych wpłynął na pańską 
działalność? W jaki sposób?

Otworzyło to dla mnie możliwość nawiązania kontaktu z 
ŚSMP, choć nie z jej członkami, z wyjątkiem Hiszpanii. 
Naszą misją jest również dotarcie do innych krajów 
hiszpańskojęzycznych, które mają podobną matrycę 
kulturową i w które Polonia jest wpisana, wnosząc własne 
wartości i tożsamość.

Jakie są największe wyzwania związane z redagowaniem 
gazety w dobie cyfrowych mediów i coraz mniejszego 
zainteresowania prasą drukowaną?

Nasz Głos Polski dystrybuowany jest w formie cyfrowej i 
uzupełniany jest przez media społecznościowe. Stała treść 
jest przypisana do konkretnego wydania miesięcznika, 
a informacje o aktualnościach i wydarzeniach są 
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rozpowszechniane za pośrednictwem sieci społecznościowych.

Czy zauważa pan zmiany w odbiorze treści historycznych i 
patriotycznych przez młodsze pokolenia?

Nasza społeczność w Argentynie pozostaje bardzo lojalna 
i zjednoczona wokół treści patriotycznych, wykazując 
duże zainteresowanie historią i wydarzeniami w naszej 
ojczyźnie.

Czy jest coś, co chciałaby pan jeszcze dodać od siebie, a o co 
Cię nie zapytałam?

Częścią naszej misji, podobnie jak w latach 80. wspierając 
Solidarność, jest bycie wiarygodnym źródłem informacji dla 
argentyńskich mediów na temat spraw polskich, zarówno 
historycznych, kulturalnych, jak i bieżących wydarzeń w 
Polsce.

Rozmowa z panem Witoldem to przypomnienie, jak 
wiele znaczą konsekwencja, pasja i wierność wartościom 
– niezależnie od tego, w jakim zakątku świata bije serce 
Polonii.

W jego opowieści nie znajdziemy głośnych deklaracji, ale 
coś znacznie trwalszego – codzienną obecność Polski: w 
słowie, w redakcji, w geście pamięci. „Trzeba wiedzieć, 
skąd się jest, żeby wiedzieć, kim się jest” – tę myśl, choć 
niewypowiedzianą wprost, odnaleźliśmy między wierszami.
I właśnie dlatego: dopóki polskie serce bije w Buenos Aires 
– Polska tam trwa.

Nie w archiwach, lecz w życiu, które toczy się z dumą, 
mimo odległości i czasu.

en la prensa impresa?
Nuestro “Głos Polski” se distribuye en formato digital y 
se complementa con redes sociales. El contenido estable 
se asigna a cada edición mensual, y las noticias actuales 
se difunden por redes.

¿Nota algún cambio en la recepción de contenidos 
históricos y patrióticos por parte de las generaciones más 
jóvenes?
Nuestra comunidad en Argentina sigue siendo muy leal 
y unida en torno a los contenidos patrióticos, mostrando 
gran interés por la historia y los acontecimientos de 
nuestra patria.
¿Alguna vez ocurrió algo relacionado con el periódico 
que lo haya conmovido, sorprendido o divertido 
particularmente?
Ninguno en particular.

¿Hay algo que le gustaría agregar, algo que no le haya 
preguntado?
Parte de nuestra misión, como lo fue en los años 80 
apoyando a Solidarność, es ser una fuente confiable de 
información para los medios argentinos sobre asuntos 
polacos, tanto históricos como culturales y de actualidad.
La conversación con el señor Witold es un recordatorio 
de cuánto importan la constancia, la pasión y la fidelidad 
a los valores, sin importar en qué rincón del mundo 
lata el corazón de la diáspora polaca. En su relato no 
encontramos declaraciones altisonantes, sino algo 
mucho más duradero: la presencia cotidiana de Polonia – 
en la palabra, en la redacción, en el gesto de la memoria. 
“Hay que saber de dónde se viene para saber quién se 
es” – esta idea, aunque no expresada explícitamente, la 
encontramos entre líneas.
Y por eso: mientras el corazón polaco siga latiendo en 
Buenos Aires – Polonia seguirá allí. No en archivos, sino 
en la vida que se vive con orgullo, a pesar de la distancia 
y el tiempo.
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"La diáspora polaca es 
un socio importante del 
Senado". Entrevista con 
Artur Kozłowski
En los últimos tiempos, el papel del Senado ha 
crecido no sólo como protector de los polacos 
y sus descendientes que viven en el extranjero, 
sino sobre todo como socio en sus actividades 
dirigidas a la diáspora - dice Artur Kozłowski, 
director del Departamento para la Diáspora 
Polaca del Senado de la República de Polonia, 
en una entrevista con Radio Polaca en el 
Extranjero (PRdZ).

- Podemos decir que el Senado vuelve, después de varios 
años de interrupción, a su 
papel tradicional, que se 
remonta a los tiempos de la 
Segunda República Polaca, 
es decir, al período anterior 
a la guerra. El primer 
Presidente del Senado de la 
República Libre de Polonia 
después de 1989, el profesor 
Andrzej Stelmachowski, 
asumió este trabajo, esta 
misión en ese momento, de 
cuidar de la diáspora polaca, 
de los emigrantes, de todos 
aquellos que estaban en el 
extranjero, especialmente 
en el llamado Occidente, 
donde había diversas razones 
por las cuales la diáspora 
demandaba ayuda. Como 
todos sabemos, nuestros 
compatriotas se quedaron 
donde estaba Polonia, lo que 
cambió fueron las fronteras.

Esta gran comunidad ha sido 
valorada de manera diferente en diferentes épocas. Hoy 
hablamos, con cierta cautela, de aproximadamente 20 
millones de polacos o de personas de origen polaca. 
Por supuesto, hoy en día también son ciudadanos de 
diferentes países del mundo. Y el Senado, después de 1989, 

"Polonia jest bardzo ważnym 
partnerem Senatu". Spotkanie 
z Arturem Kozłowskim
- W ostatnim czasie rośnie rola Senatu nie tylko 
jako opiekuna Polonii i Polaków mieszkających 
za granicą, ale przede wszystkim partnera 
Senatu w jego działaniach na rzecz środowisk 
polonijnych - mówi Artur Kozłowski, dyrektor 
Biura Polonijnego Senatu RP, w rozmowie z 
Polskim Radiem dla Zagranicy.

- Można powiedzieć, że Senat wraca, po kilku latach 
perturbacji,  do tej swojej tradycyjnej roli,  która 
przypominam datuje się z czasów II Rzeczypospolitej, 
czyli z czasów ¡przedwojennych.  Pierwszy marszałek 

Senatu Wolnej 
Rzeczypospolitej Polski po 
1989 roku, pan profesor 
Andrzej Stelmachowski 
podjął to dzieło, tę misję 
wówczas, opieki nad 
Polską diasporą,  nad 
wychodźtwem, nad 
wszystkimi tymi, którzy 
znaleźli się za granicą, na tak 
zwanym Zachodzie. Często 
z różnych przyczyn i nie 
zawsze zależnych od siebie, 
a już szczególnie było 
tak na Wschodzie. Jak 
wszyscy wiemy, nasi rodacy 
pozostali tam, gdzie kiedyś 
była Polska, tylko granice 
się przesunęły.

Ta wielka społeczność, w 
różnych czasach była różnie 
szacowana. Dzisiaj mówi się 
z pewną dozą ostrożności 

o około 20 milionach Polaków czy osób polskiego 
pochodzenia. Oczywiście obywateli dzisiaj różnych 
państw rozsianych po całym świecie.  I  Senat po 1989 
roku, podjął to dzieło, we współpracy  z organizacjami 

Artur Kozłowski, dyrektor Biura Polonijnego Senatu 
RP w studiu PRdZ - Foto: Halina Ostas/PRdZ
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asumió esta tarea, en cooperación con organizaciones 
no gubernamentales. En aquella época las lideraba la 
asociación “Wspólnota Polska”, aunque con el tiempo 
el número de organizaciones de este tipo aumentó. Hoy 
puedo decir que en el concurso que convocamos en 2025 
presentaron sus propuestas casi 260 organizaciones no 
gubernamentales polacas. Esto demuestra también que 
la sociedad civil, nuestros compatriotas miembros de 
diversas asociaciones y fundaciones, consideran que la 
cooperación con los polacos en el extranjero es también 
un elemento importante de sus actividades – afirma 
Artur Kozłowski, Director del Departamento para la 
Diáspora Polaca del Senado de la República de Polonia.
- El Senado, después de estos últimos años, ha tenido 
efectivamente varias ideas sobre instrumentos para 
apoyar a la diáspora polaca, porque sabemos que el 
trabajo en sí y la colaboración del Senado son, por 
supuesto, un elemento institucional muy importante, 
pero esta cooperación tiene también una dimensión 
material muy específica. El presupuesto de la Cancillería 
del Senado y, en consecuencia, del Senado, para apoyar 
diversas iniciativas relacionadas con la diáspora polaca, 
no sólo ha regresado al Senado, sino que también se 
ha incrementado significativamente en comparación 
con el año pasado. Esperemos que, en los próximos 
años, teniendo en cuenta el alcance y el volumen de la 
convocatoria de este año, se pueda ampliar aún más, 
añade Artur Kozłowski.
	 - La presidente del Senado, Małgorzata Kidawa-
Błońska, afirma claramente que el enfoque del Senado 
hacia nuestros compatriotas y sus actividades está 
cambiando y pasa del cuidado a la cooperación y la 
asociación. Para que juntos creemos ciertos valores. 
“Conocemos el significado de la palabra cuidado 
en polaco, pero creo que aquí "colaboración" es un 
término mucho más apropiado”, afirma el Director del 
Departamento para la Diáspora Polaca.

¿Qué ejes de acción para la diáspora polaca son prioritarios 
para el Senado y cuáles se consideraron más importantes 
durante la evaluación de los proyectos presentados en la 
convocatoria de propuestas de este año?
- Se trata, en primer lugar, de incentivar a la joven 
generación de polacos que viven en el extranjero, 
pero también de fortalecer las comunidades polacas 
en los países de residencia, así como de desarrollar las 
estructuras existentes y crear otras nuevas. También es 
importante la promoción de Polonia y de la cultura 
polaca, así como la preservación del patrimonio cultural 
e histórico en el extranjero, además del apoyo y desarrollo 
de los medios de comunicación polacos, así como las 
actividades de educación de la diáspora y las actividades 

pozarządowymi. Wówczas na ich czele stało 
Stowarzyszenia "Wspólnota Polska", ale międzyczasie 
tych organizacji przybyło. Dzisiaj mogę powiedzieć, że w 
konkursie, który ogłosiliśmy w roku 2025, oferty złożyło 
prawie 260 polskich organizacji pozarządowych. Co też 
świadczy o tym, że społeczeństwo obywatelskie, nasi 
rodacy, którzy są zrzeszeni w różnych stowarzyszeniach 
i  fundacjach,  uważają, że współpraca z Polakami za 
granicą jest też istotnym elementem ich działalności - 
mówi  Artur Kozłowski, dyrektor Biura Polonijnego 
Senatu RP.

- Senat rzeczywiście po tych kilku ostatnich latach różnych 
pomysłów co do instrumentów dotyczących wsparcia 
Polonii, bo wiemy, że samo dzieło i samo partnerstwo 
Senatu to jest oczywiście bardzo ważny element,  taki 
instytucjonalny, ale ta współpraca ma też swój wymiar 
bardzo konkretny, materialny. Budżet Kancelarii Senatu, 
a co za tym idzie Senatu, na wsparcie różnego rodzaju 
inicjatyw dotyczących Polonii i Polaków za granicą, ten 
budżet rzeczywiście  wrócił do Senatu i został znacznie 
zwiększony w stosunku do ubiegłego roku. Miejmy 
nadzieję, że w latach następnych, biorąc pod uwagę 
zakres i zasięg konkursu tegorocznego, być może będzie 
jeszcze zwiększany - dodaje Artur Kozłowski.

-  Pani Marszałek Senatu, Pani Małgorzata Kidawa-
Błońska wyraźnie deklaruje właśnie,  że zmienia 
się podejście Senatu do naszych rodaków i do ich 
działalności, z opieki na współpracę, na partnerstwo. Na 
to żebyśmy  wspólnie tworzyli pewne wartości. Słowo 
opieka w polskim języku ma taki wydźwięk jaki 
ma,  natomiast myślę, że partnerstwo jest tutaj dużo 
właściwszym sformułowaniem - mówi dyrektor Biura 
Polonijnego Senatu.

Jakie kierunki działań na rzecz Polonii i Polaków za granicą 
są priorytetowe dla Senatu  i jakie były najważniejsze, 
przy wciąż trwającym jeszcze, rozpatrywaniu wniosków 
konkursowych? 

- To przede wszystkim  aktywizacja młodego pokolenia 
Polaków mieszkających za granicą, ale też wzmacnianie 
środowisk polskich i polonijnych w krajach zamieszkania 
i  rozwój istniejących i tworzenie nowych struktur 
polonijnych. Ważna jest też  promocja Polski i kultury 
polskiej oraz zachowanie dziedzictwa kulturowego i 
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en beneficio de los polacos en el Este. Debo decir que 
estamos observando con interés y quizás incluso con 
preocupación los resultados de las convocatorias de 
este año, porque el importe realmente ha aumentado 
significativamente en comparación con el año pasado. Es 
importante destacar que el año pasado el Senado tenía 
a su disposición solo 10 millones de zlotych, mientras 
que la competencia actual asciende a 71,5 millones de 
zlotych, es decir, un aumento de siete veces, afirma Artur 
Kozłowski.
- Quisiera destacar que hemos adoptado unas soluciones 
muy modernas, que se basan, en primer lugar, en la total 
transparencia e independencia del proceso de selección 
de los polacos en el extranjero. La presidenta del Senado 
está personalmente muy comprometida e interesada en 
garantizar que esta convocatoria de propuestas mantenga 
todos los valores de independencia y transparencia, para 
que cada oferta tenga realmente las mismas posibilidades, 
sea analizada por igual y pueda obtener financiación a un 
nivel adecuado - asegura el Director del Departamento 
para la Diáspora Polaca.
Fuente: polskieradio.pl

historycznego za granicą, wspieranie i rozwój mediów 
polonijnych, a także  działania na rzecz edukacji 
polonijnej i działania na rzecz Polaków na Wschodzie. 
Muszę powiedzieć, że z pewnym zaciekawieniem i nawet 
być może niepokojem patrzyliśmy na efekty składania 
ofert w tym roku,  ponieważ rzeczywiście w stosunku 
do ubiegłego roku kwota uległa dosyć znacznemu 
zwiększeniu. Przypomnę, że w zeszłym roku Senat miał 
do dyspozycji tylko 10 milionów złotych, natomiast 
obecny konkurs opiewa na 71,5 miliona,  więc jest to 
siedmiokrotny wzrost - mówi Artur Kozłowski.
- Przyjęliśmy dosyć nowoczesne rozwiązania i to chciałbym 
bardzo mocno podkreślić, które przede wszystkim bazują 
na pełnej transparentności i niezależności konkursu dla 
Polonii i Polaków za granicą. Pani Marszałek osobiście 
jest bardzo mocno zaangażowana i zainteresowana 
w tym, żeby ten konkurs zachował wszelkie walory 
niezależności, transparentności, żeby rzeczywiście każda 
oferta miała równe szanse, była tak samo rozpatrywana i 
mogła uzyskać dofinansowanie na stosownym poziomie 
- zapewnia dyrektor Biura Polonijnego Senatu.

www.sim-alianza.com.ar
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Inscripción previa: https://forms.gle/V73zsD51rSMeg6BbA
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W latach 1944–1956 w całej Polsce powstały 122 
konspiracyjne organizacje harcerskie. Według historyków 
IPN działało w nich co najmniej 2 tys. osób w wieku 
od 14 do 25 lat. Były one znaczną częścią powojennej 
antykomunistycznej konspiracji polskiej młodzieży. Tę 
szacuje się dzisiaj na prawie 972 organizacje, przez które 
przetoczyło się ponad 11 tys. młodych Polaków.

Zdecydowana większość konspiracyjnych organizacji 
harcerskich, które powstały po 1944 roku, nawiązywała do 
przedwojennego ruchu harcerskiego oraz tradycji Szarych 
Szeregów. Ale część z nich odwoływała się wprost do tradycji 
AK-WiN i NSZ-NZW. Powstawały już od pierwszych 
miesięcy funkcjonowania w Polsce rządów komunistów. 
Najwięcej było ich w województwach gdańskim – 21 
i poznańskim – 17. W pozostałych ich liczba zazwyczaj 

oscylowała w granicach d 1 do 9. Prawdziwym impulsem 
do ich tworzenia było zlikwidowanie na przełomie lat 1949 
i 1950 przedwojennego Związku Harcerstwa Polskiego 
(ZHP). To właśnie wtedy powstało najwięcej konspiracyjnych 

Harcerskie oddziały w walce z komunistami.
Szare szeregi i nie tylko po lipcu 1944 roku

Leszek Pietrzak

Entre 1944 y 1956 se crearon en toda Polonia 
122 organizaciones scout clandestinas. Según los 
historiadores del Instituto Nacional de Memoria (IPN), 
en ellas participaban al menos 2000 personas de entre 
14 y 25 años. Constituían una parte importante de la 
conspiración anticomunista de la juventud polaca de 
la posguerra. Hoy en día se estima que eran casi 972 
organizaciones, por las que pasaron más de 11 000 
jóvenes polacos.

La gran mayoría de las organizaciones scout clandestinas 
que se crearon después de 1944 se inspiraban en el 
movimiento scout de antes de la guerra y en la tradición 
de las Szare Szeregi (Filas Grises). Pero algunas de ellas 
se referían directamente a la tradición del AK-WiN y del 
NSZ-NZW.

Se crearon desde los primeros meses del régimen 
comunista en Polonia. La mayor parte de ellas se 
encontraban en las provincias de Gdańsk (21) y Poznań 
(17). En las demás, su número oscilaba normalmente 

Obóz Związku Harcerstwa Polskiego koło Gdyni. Fotografia przedwojenna.
Campamento de la Unión Scout Polaca cerca de Gdynia. Fotografía de antes de la guerra.
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organizacji harcerskich. Najczęściej powstawały w szkołach 
średnich, w ramach drużyn harcerskich, wśród kolegów z 
jednej miejscowości, szkoły albo nawet klasy. Ale tworzyły 
się także na uczelniach wyższych, zazwyczaj z inicjatywy 
dawnych harcerzy. Zrzeszały nie tylko uczniów, studentów, 
lecz także młodzież, która, ze względów życiowych nie 
mogąc kontynuować nauki, była zmuszona do podjęcia 
pracy.

W zdecydowanej większości miały charakter lokalny. 
Tylko kilkanaście z nich zdołało zbudować strukturę 
przekraczającą teren jednego miasta lub województwa. 
Zazwyczaj działały niezależnie od siebie i nie były 
nadzorowane przez żadną władzę zwierzchnią. 
Podejmowały różne formy sprzeciwu wobec istniejącej po 
wojnie rzeczywistości, począwszy od własnej działalności 
samokształceniowej, samowychowawczej, poprzez działalność 
propagandową, walkę o zachowanie kultury i odrębności 
narodowej, skończywszy na sabotażu i dywersji.

Ich działalność była na pewno wyrazem oporu polskiej 
młodzieży wobec komunistycznego systemu. Za ten opór 
przyszło jej też zapłacić ogromną cenę. To nie tylko brutalne 
śledztwa UB, areszty i wieloletni pobyt w więzieniu, ale 
przede wszystkim na zawsze złamane życiorysy młodych 
ludzi.

entre 1 y 9. El verdadero impulso para su creación fue 
la disolución, a finales de 1949 y principios de 1950, de 
la prebélica Unión Scout Polaca (ZHP). Fue entonces 
cuando se crearon la mayoría de las organizaciones 
scouts clandestinas.

Por lo general, se creaban en institutos de secundaria, 
en el marco de equipos scouts, entre compañeros 
de una misma localidad, escuela o incluso clase. Pero 
también se creaban en universidades, normalmente 
por iniciativa de antiguos scouts. No solo reunían 
a alumnos y estudiantes, sino también a jóvenes que, 
por motivos vitales, no podían continuar sus estudios 
y se veían obligados a trabajar. En su gran mayoría eran 
de carácter local. Solo una docena de ellas lograron 
construir una estructura que traspasara los límites de 
una ciudad o provincia. Por lo general, actuaban de 
forma independiente y no estaban supervisadas por 
ninguna autoridad superior. Adoptaron diversas formas 
de oposición a la realidad existente después de la guerra, 
desde actividades de autoaprendizaje y autoeducación, 
pasando por actividades propagandísticas, la lucha por la 
preservación de la cultura y la identidad nacional, hasta 
el sabotaje y la diversión.

Su actividad fue sin duda una expresión de la resistencia 
de la juventud polaca al sistema comunista. Por esta 
resistencia, tuvieron que pagar un precio muy alto. 

Pochód przedwojennych polskich harcerzy. Do ich tradycjinawiązywały grupy działające po wojnie
Desfile de scouts polacos antes de la guerra. Los grupos que actuaron después de la guerra se inspiraron en sus tradiciones.
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No solo se trató de brutales investigaciones de la UB, 
detenciones y largas estancias en prisión, sino, sobre 
todo, de vidas jóvenes destrozadas para siempre.
Tres actitudes de la juventud
En realidad, todo comenzó en julio de 1944, con la 
entrada del Ejército Rojo soviético en el este de Polonia 
y el inicio de la instauración del régimen comunista bajo 
su supervisión. Fue entonces cuando los scouts polacos, 
al igual que toda la juventud polaca y toda la sociedad 
polaca, se vieron obligados a tomar posición ante las 
acciones del régimen comunista. De todos modos, las 
diferencias entre la realidad de la Polonia de antes de 
la guerra y la de después eran tan grandes que, tarde o 
temprano, los jóvenes se vieron obligados a posicionarse 
a favor o en contra del nuevo régimen. Entre los jóvenes 
polacos predominaban entonces tres actitudes, que iban 
desde la participación activa en la construcción del 
sistema comunista, pasando por el intento de adaptarse 
a la nueva realidad, hasta la oposición abierta a ella.

Esta última actitud era el camino que conducía 
directamente a la conspiración. Sin duda, la representaba 
aquella parte de la juventud polaca que durante la 
guerra entró en contacto con las estructuras del Estado 
clandestino polaco, actuando, entre otras cosas, en las 
estructuras de las organizaciones scout, en particular 
en las Szare Szeregi (Filas Grises) y las Hufce Polskie 
(Tropas Polacas).

Pero entre los scouts de la posguerra también había 
un grupo más joven que se sentía emocionalmente 
vinculado al Estado Polaco Clandestino. Ambos 
grupos tenían una característica en común: un 
gran temor a las consecuencias que tendría para 
Polonia la continuación de la política comunista. Su 
oposición se debía principalmente a los cambios que 
se estaban produciendo en la escuela de la posguerra, 
la adoctrinación de los niños y jóvenes, la destrucción 
de los lazos sociales y familiares, así como la creciente 
lucha contra la Iglesia y las organizaciones juveniles que 
operaban bajo su patrocinio. Pero lo que más provocaba 
el instinto de rebelión era la propia realidad de la Polonia 
comunista, impregnada de represión y terror por parte 
de la UB (Oficina de Seguridad). Todo ello constituía 
el verdadero caldo de cultivo en el que comenzaron a 
formarse las organizaciones scout clandestinas.

“Avivar el espíritu de resistencia”
Para los conspiradores scouts, el principal objetivo político 
era liberar a Polonia de la influencia soviética. El medio 
para alcanzar este objetivo era, ante todo, la propaganda, 
en el marco de la cual se escribían y distribuían folletos 
y se pintaban consignas anticomunistas en las paredes. 

Trzy postawy młodzieży
Tak naprawdę wszystko zaczęło się w lipcu 1944 roku 
wraz z wkroczeniem do wschodniej Polski sowieckiej 
Armii Czerwonej i gdy pod jej nadzorem zaczęła się 
instalować komunistyczna władza. Właśnie wtedy 
polscy harcerze, podobnie jak cała polska młodzież i całe 
polskie społeczeństwo, stanęli przed koniecznością zajęcia 
stanowiska wobec poczynań komunistycznej władzy.

Zresztą różnice pomiędzy rzeczywistością Polski 
przedwojennej a powojennej były tak ogromne, że młodzi 
wcześniej czy później byli zmuszeni do opowiedzenia się po 
stronie nowej władzy lub przeciwko niej. Wśród młodych 
Polaków dominowały wówczas trojakie postawy, począwszy 
od czynnego włączenia się w nurt budowy komunistycznego 
ustroju, poprzez próbę przystosowania się do nowej 
rzeczywistości, po jawny sprzeciw wobec niej.

Ta ostatnia postawa była drogą prowadzącą wprost do 
konspiracji. Na pewno reprezentowała ją ta część polskiej 
młodzieży, która w czasie wojny zetknęła się ze strukturami 
Polskiego Państwa Podziemnego, działając m.in. w 
strukturach harcerskich organizacji, w tym w szczególności 
w Szarych Szeregach i Hufcach Polskich.

Ale była też wśród powojennych harcerzy młodsza od niej 
grupa, która emocjonalnie czuła się związana z Polskim 
Państwem Podziemnym. Obie łączyła wspólna cecha: 
ogromna obawa przed konsekwencjami dla Polski dalszej 
polityki komunistów.

Ich sprzeciw budziły przede wszystkim przemiany, jakie 
zachodziły w powojennej szkole, indoktrynacja dzieci i 
młodzieży, niszczenie więzów społecznych, rodzinnych, a 
także narastająca walka z Kościołem i działającymi pod 
jego patronatem organizacjami młodzieżowymi.

Ale odruch buntu jeszcze bardziej budziła sama rzeczywistość 
komunistycznej Polski, na wskroś przesiąkniętej represjami 
i terrorem UB. Właśnie to wszystko było prawdziwą glebą, 
na której zaczęły się tworzyć konspiracyjne organizacje 
harcerskie.

“Wzniecać ducha oporu”
Dla harcerskich konspiratorów głównym politycznym 
celem miało być wyzwolenie Polski z sowieckich wpływów. 
Środkiem do realizacji tego celu miała być przede wszystkim 
propaganda, w ramach której pisano i kolportowano ulotki, 
malowano antykomunistyczne napisy na murach. Młodzi 
konspiratorzy gromadzili też broń, środki opatrunkowe i 
sprzęt wojskowy.
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Los jóvenes conspiradores también acumulaban armas, 
material sanitario y equipo militar.

Se trataba de prepararse para la Tercera Guerra Mundial, 
que estaba a punto de estallar. Los conspiradores scouts 
también intentaron por todos los medios avivar el 
espíritu de resistencia social y despertar en la sociedad 
polaca la esperanza de que el período de esclavitud 
terminaría pronto. También llevaban a cabo actividades 
típicas de los scouts, organizando campamentos, 
acampadas y todo tipo de actividades para obtener 
grados y habilidades scout. Muy a menudo, en diferentes 
lugares y en diferentes ocasiones, daban charlas sobre la 
historia del escultismo y la participación de los scouts en 
las luchas por la independencia de Polonia. Se trataba de 
promover los valores patrióticos, la lucha por la libertad 
y la independencia del Estado polaco.

Fuente: El texto anterior es un fragmento del libro de Leszek 
Pietrzak titulado Ostatnie polskie powstanie 1944-1963 (El 
último levantamiento polaco 1944-1963). Fue publicado por la 
editorial Fronda en 2025.

To miało być ich przygotowanie do mającej niebawem 
wybuchnąć III wojny światowej. Harcerscy konspiratorzy 
próbowali też na wszelkie inne sposoby wzniecać ducha 
oporu społecznego oraz wzbudzać w polskim społeczeństwie 
nadzieję na to, że okres niewoli wkrótce się skończy. 
Prowadzili też typowo harcerską działalność, organizując 
obozy, biwaki i różnego rodzaju akcje zdobywania 
harcerskich stopni i sprawności.

Bardzo często w różnych miejscach i przy różnych okazjach 
wygłaszali gawędy na temat historii harcerstwa i udziału 
harcerzy w walkach o polską niepodległość. Chodziło o 
promowanie wzorców patriotycznych, walki o wolność i 
niepodległość państwa polskiego.

Źródło
Powyższy tekst stanowi fragment książki Leszka Pietrzaka 
pt.Ostatnie polskie powstanie 1944-1963. Ukazała się ona 
nakładem Wydawnictwa Fronda w 2025 roku.
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Karol Nawrocki, la victoria 
del nuevo presidente electo 
de Polonia
Anna Maria Głowacz

En buena hora por Polonia ¡Karol Nawrocki, Presidente! 
Es un historiador de formación, elegido presidente de 
Polonia, que dirigió el Museo de la Segunda Guerra 
Mundial en Gdańsk, antes de asumir la presidencia del 
Instituto de la Memoria Nacional.
 
Karol Tadeusz Nawrocki en una memorable jornada 
histórica se ha convertido en el nuevo presidente de 
Polonia, tras vencer en la segunda vuelta de las elecciones 
presidenciales del primero de junio. El lunes por la 
mañana, la Comisión Electoral Estatal comunicó los 
datos del 100% de los colegios electorales. De acuerdo 
con la decisión de los votantes, Nawrocki, un candidato 
independiente y sin actuación como político, ha sido 

r e s p a l d a d o 
por el partido 
c o n s e r v a d o r 
“Ley y Justicia”, 
y obtuvo la 
victoria con 
un 50,89% de 
apoyo, mientras 
que Rafal 
Trzaskowski, el 
actual alcalde 
de Varsovia, 
alcanzó el 
49,11%.

El Dr. Nawrocki tomará posesión como presidente de 
la República de Polonia el próximo seis de agosto. Tiene 
42 años, defensor de la memoria cristiana de Polonia, y 
es originario de Gdańsk, la histórica ciudad portuaria 
en la costa del Báltico que fue destruida durante la 
Segunda Guerra Mundial y posteriormente reconstruida 
por Polonia. Es un historiador de formación y por sobre 
todo un intelectual, sin trayectoria política ni filiación 
partidaria pero muy conocido como un gran pensador, 
un doctrinario, y de “un carácter fuerte, un luchador” - 
como escribió recientemente lemonde.fr. Se lo considera 
preparado para los desafíos y para llevar al país por el 
buen camino de la paz.

Karol Nawrocki, con su familia - 01 06. 2025, Warszawa 
// Daniel Nawrocki, Marta Nawrocka, Katarzyna 
Nawrocka, Karol Nawrocki, y Antoni Nawrocki / / zdjęcia: 
Czarek Sokolowski - East News Wodzynski Pawel)

“Es conocido por su compromiso con la defensa de la familia, 
la vida y la identidad cristiana de Polonia, y asume el 
liderazgo del país en un momento de fuerte debate cultural 
y político en Europa. Representa una clara afirmación de los 
valores tradicionales frente a la creciente presión ideológica 
de Bruselas. Su victoria frena, al menos por ahora, la ola 
de propaganda promovida desde algunas instituciones de la 
Unión Europea que pretendían amedrentar a los polacos e 
imponer una agenda ajena a su historia, su fe y su cultura. 
Doctor en Historia por la Universidad de Gdańsk y hasta 
ahora presidente del Instituto de la Memoria Nacional 
(IPN), Nawrocki ha dedicado su vida pública a recuperar 
la verdad histórica sobre la persecución del catolicismo 
durante la ocupación comunista, así como a promover 
una memoria nacional enraizada en la fe y la resistencia 
moral del pueblo polaco. Desde sectores católicos se celebra 
esta elección como una señal de que Polonia sigue firme en 
la defensa del orden natural, la soberanía nacional y los 
principios que durante siglos han forjado su identidad como 
nación profundamente cristiana”.
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Durante su campaña, el nuevo presidente electo 
dio a conocer su programa: En el encuentro con los 
empresarios en Bednary – Voivodato de Łódź (1° 
de febrero de 2025) afirmó “Seré un presidente que 
entienda a los empresarios polacos y los apoyaré, pero 
también a los trabajadores”. En Cracovia dijo que sus 
primeras medidas legislativas serán “para el bienestar 
de los polacos que trabajan duramente, y para salvar el 
bienestar de todos”. También se expresó acerca de que 
Polonia necesitaba garantizar su seguridad alimentaria y 
respetar su soberanía del campo polaco y ha descrito la 
importancia de Polonia rural como el pilar de la cultura, 
las tradiciones y los valores históricos. 

Durante la campaña, Karol Nawrocki también abogó por 
la protección del medioambiente. En el mitin electoral 
en Ciechanów, una ciudad del norte de Polonia, el 28 
de enero de este año, como parte de la precampaña para 
las elecciones presidenciales, anunció que, de convertirse 
en presidente, toda Polonia será importante para él, no 
solo las regiones más ricas del país y señalo la necesidad 
del desarrollo sostenible como una de las acciones clave 
para que Polonia siga desarrollándose - dijo: “Para ser 
grande Polonia debe ser grande, y no lo será si no hay 
desarrollo sostenible”. Nawrocki, destacó la importancia 
de que Polonia debe estrechar al máximo sus relaciones 
con Estados Unidos, que es un garante, no solo en el 
contexto de la política de seguridad sino también en el 
desarrollo de la nueva industria tecnológica y en favor 
de la paz. 

En ese sentido y en su opinión Polonia debe convertirse 
en líder de la Unión Europea en la construcción de 
relaciones transatlánticas. Asimismo, dijo que es un 
gran mérito del presidente Andrzej Duda que Polonia 
se encuentre en una posición privilegiada. En un mitin 
electoral en Płock, ciudad del centro de Polonia, a orillas 
del río Vístula, proponía una Polonia soberana, basada 
en mil años de valores y patrimonio, y en el compromiso 
con lo que hace de los polacos una comunidad nacional. 

Incluso durante su campaña presidencial subrayó a los 
polacos que no pueden resolver los problemas con una 
Polonia A y una Polonia B.

Entre 2017 y 2021, dirigió el Museo de la Segunda 
Guerra Mundial en Gdansk y, desde 2021 preside el 
Instituto de la Memoria Nacional - Instytut Pamięci 
Narodowej (IPN). Es autor o coautor de varias 
publicaciones y decenas de artículos científicos y de 
divulgación científica sobre la historia de la oposición 
anti comunista, y el crimen organizado en la República 
Popular de Polonia.

Como Presidente del Instituto de la Memoria Nacional, 
el Dr. Karol Nawrocki, ha impulsado el proyecto 
internacional –educativo – cultural del IPN, “Szlaki 
Nadziei. Odyseja wolności”, que se exhibe en muestra 
en varios países. El 12 de septiembre de 2023, presentó 
en la República Argentina la exposición en Buenos 
Aires en el histórico Palacio Paz con una delegación 
del IPN compuesta, entre otros, por el vicepresidente 
Dr. Mateusz Szpytma (nieto de la hermana de la Beata 
Wiktoria Ulma), y el vocero de prensa Paweł Błazewicz.
 

“Szlaki Nadziei. Odyseja wolności”- El Dr. Karol Nawrocki, 
durante la presentación de la exposición del IPN en Buenos 
Aires, “Rutas de Esperanza. Una Odisea de Libertad”// Fot. 
Mikołaj Bujak (IPN) 12.9.2023.
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Fuentes:
https://infovaticana.com/2025/06/02/polonia-
elige-a-karol-nawrocki-un-presidente-catolico-
alineado-con-la-doctrina-moral-y-social-de-la-
iglesia/

https://wszystkoconajwazniejsze.pl/pepites/
program-karola-nawrockiego-na-wybory-2025/
https://szlakinadziei.ipn.gov.pl/

h t t p s : / / s z l a k i n a d z i e i . i p n . g o v . p l / s n /
aktualnosci/103813,W-Buenos-Aires-otwarto-
wystawe-IPN-Szlaki-Nadziei-Odyseja-wolnosci-
Argentyna-12-.html

h t t p s : / / s z l a k i n a d z i e i . i p n . g o v . p l / s n /
aktualnosci/109503,Spot-edukacyjny-Monte-
Cassino-na-polskich-szlakach-nadziei.html

Inicjatywa Trójmorza: 
uwarunkowania gopolityczne 
i nowy model regionalnej 
współpracy

Wielki obszar naszej historii to ziemie kresowe, przestrzenie 
w dorzeczach Niemna, Dźwiny, Dniepru, Dniestru, 
rozciągające się między Bałtykiem a Morzem Czarnym. 
To ziemie na które Królestwo Polskie wkraczało niosąc 
wartości cywilizacji łacińskiej. 

To nie była przemoc imperialna, przymusowa polonizacja 
mieszkających na tych ziemiach narodów. To było trwające 
wiekami powolne zaszczepianie wartości cywilizacji 

La Iniciativa de los Tres 
Mares: condiciones 
geopolíticas y nuevo modelo 
de cooperación regional

Una gran parte de nuestra historia se desarrolla en las 
tierras fronterizas, en las cuencas de los ríos Niemen, 
Daugava, Dniéper y Dniéster, que se extienden entre el 
mar Báltico y el mar Negro. 

 Son tierras en las que el Reino de Polonia entró llevando 
consigo los valores de la civilización latina. No se trató 
de una violencia imperial, de una polonización forzosa 
de los pueblos que habitaban esas tierras. 

Fue una lenta implantación, a lo largo de siglos, de los 
valores de la civilización latina, en dura confrontación 
con las influencias de la civilización moscovita (turco-
bizantina). La polonización de los lituanos y los 
rutenos fue, en cierto modo, un “subproducto” del 
fortalecimiento de los lazos entre la hidalguía de 
estos pueblos y la hidalguía polaca. A finales del siglo 
XVIII perdimos la República, y sus tierras fronterizas 
quedaron bajo dominio ruso. A pesar de ello, en estas 
tierras continuó la labor civilizadora realizada con tanta 
dedicación por los polacos, y los lituanos y rutenos 

Romuald Szeremietiew
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polonizados. Sus centros se convirtieron en los pueblos 
hidalgos de Żmudź y Berezyna, las mansiones y palacios 
esparcidos por estas tierras, que eran verdaderos centros 
de la latinidad y la polonidad, y acumulaban tesoros de 
la cultura nacional.  El cataclismo bolchevique del siglo 
XX, que se apoderó de la Rusia turánica, destruyó los 
centros de la latinidad y la polonidad. 

La República, que regresó en 1918 al mapa político de 
Europa, no logró reconstruir su antigua grandeza.  Las 
ambiciones nacionales, especialmente de lituanos y 
ucranianos, y la nueva agresión del turanismo bolchevique 
frustraron los planes de Piłsudski de construir un centro 
de poder regional.  La Segunda República abarcaba 
solo una parte de los territorios fronterizos con Wilno y 
Lwów. Pero Stalin también arrebató estos territorios a los 
polacos después de la Segunda Guerra Mundial.

La latinidad y la polonidad, perseguidas por los 
soviéticos, desaparecieron allí. En la Tercera República 
surgió un proyecto para reconstruir la influencia en las 
antiguas tierras fronterizas. Durante el gobierno de la 
Derecha Unida se elaboró el proyecto de los Tres Mares 
(Andrzej Duda), y la presión de Rusia hizo que las élites 
lituanas, bielorutenas y ucranias comenzaran a mostrarse 
favorables a este proyecto. También regresaron a las 
tierras fronterizas los recuerdos de la Primera República, 
un Estado de muchas naciones, como modelo de 
cooperación.  Tanto Rusia como Alemania están tratando 
de que fracase el plan polaco de construir un centro de 
poder en Europa Central y Oriental.  La llegada de 
Karol Nawrocki a la presidencia de la República de 
Polonia hace que este país pueda recuperar la capacidad 
de reconstruir la influencia de la civilización latina en 
nuestra región.

łacińskiej w ostrej konfrontacji z wpływami cywilizacji 
moskiewskiej (turańsko-bizantyjskiej). Polonizacja 
Litwinów i Rusinów była niejako “produktem ubocznym” 
umacniających się związków szlachty tych narodów ze 
szlachtą polską.

W końcu XVIII wieku utraciliśmy Rzeczpospolitą, 
jej ziemie kresowe znalazły się pod panowaniem 
rosyjskim. A mimo to na tych ziemiach trwała 
praca cywilizacyjna tak ofiarnie wykonywana 
przez Polaków i spolonizowanych Litwinów, 
Rusinów. Jej ośrodkami stały się szlacheckie 
zaścianki na Żmudzi i nad Berezyną, dwory 
i pałace rozsiane na tych ziemiach i będące 
prawdziwymi ogniskami łacińskości oraz 
polskości gromadzącymi skarby narodowej 
kultury.  Kataklizm bolszewicki w XX w. 
opanowujący turańską Rosję niszczył ogniska 
łacińskości i polskości. 

Rzeczpospolita wracająca w 1918 r. na polityczną 
mapę Europy nie zdołała odbudować dawnej wielkości. 
Ambicje nacjonalne zwłaszcza Litwinów i Ukraińców oraz 
ponowna agresja bolszewickiego turanizmu przekreśliły 
plany Piłsudskiego zbudowania ośrodka regionalnej siły. II 
Rzeczypospolita objęła tylko część ziem kresowych z Wilnem 
i Lwowem. Ale i te ziemie Stalin zabrał Polakom po II 
wojnie światowej. Łacińskość i polskość prześladowane 
przez Sowietów tam zanikały.

W III Rzeczpospolitej pojawił się projekt odbudowy 
wpływów na dawnych ziemiach kresowych. W okresie 
rządów Zjednoczonej Prawicy skonstruowano zamiar 
Trójmorza (Andrzej Duda), napór Rosji sprawił, że elity 
litewskie, białoruskie, ukraińskie zaczęły pozytywnie 
odnosić się do tego projektu. Wróciły też na ziemiach 
kresowych wspomnienia I Rzeczypospolitej państwa wielu 
narodów jako modelu współpracy. 

Zarówno Rosja jak i Niemcy starają się, aby polski plan 
zbudowania ośrodka siły w Europie środkowowschodniej 
nie powiódł się. 

Objęcie urzędu prezydenta RP przez Karola Nawrockiego 
sprawia, że Polska może odzyskać zdolność odbudowania 
wpływów cywilizacji łacińskiej w naszym regionie.
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597 lat temu, 12.06.1428 r. zginął legendarny Zawisza 
Czarny h. Sulima z Garbowa, najznamienitszy rycerz 
okresu średniowiecza, uczestnik wojen z Krzyżakami, 
Turkami, Husytami. Symbol odwagi, honoru, lojalności, 
słowności. “Wzór wszelkiej cnoty i zaszczyt Ojczyzny”.
Sławę zdobył podczas licznych turniejów na dworach 
europejskich. Pokonał Jana z Aragonii wysadzając z 
siodła jednym uderzeniem kopii najprzedniejszego rycerza 
turniejowego zachodniej Europy. Utwierdził tym sławę 
niepokonanego i najznamienitszego europejskiego rycerza. 

Brał udział w licznych 
wyprawach wojennych, 
uczestniczył w Bitwie 
pod Grunwaldem, 
Prawdopodobnie uratował 
królewski sztandar w 
krytycznym momencie bitwy.

Był inicjatorem zawarcia 
pokoju między królem Polskim 
i węgierskim Zygmuntem 
Luksemburskim - układ w 
Lubowli. Uczestniczył  z 
królem Władysławem Jagiełłą 
w uroczystym zjeździe 
monarchów w Budzie. 

Jako uznany autorytet 
moralny, świetny dyplomata, 
jeden z najbardziej zaufanych 
ludzi Władysława Jagiełły 
został wysłany z Polską 

delegacją na sobór w Konstancji. 
Będąc dowódcą oddziałów w wyprawie Zygmunta 
Luksemburskiego na Turków w 1428 r. osłaniał jego 
odwrót z pola walki pod Golubacem (Gołąbcem), gdzie 
dostał się do niewoli. Został zabity przypadkowo podczas 
kłótni pomiędzy dwoma Turkami. 
Symboliczny pogrzeb Zawiszy odbył się w listopadzie 1428 
r. w Kościele Franciszkanów w Krakowie. 
Potomkiem legendarnego rycerza był hetman wielki 
koronny Stanisław Koniecpolski i mjr Henryk Dobrzański 
„Hubal".
Postać Zawiszy Czarnego obrosła w legendę. Dla wielu 
pokoleń Polaków jest jednym z największych Bohaterów 
Narodowych. 
Słynne stało się powiedzenie: „Na nim ci jako na Zawiszy”, 

Zawisza Czarny
Zofia Romanowska

Hace 597 años, el 12 de junio de 1428, falleció el 
legendario Zawisza Czarny h. Sulima de Garbów, el 
caballero más ilustre de la Edad Media, participante en 
las guerras contra los cruzados, los turcos y los husitas. 
Símbolo de valentía, honor, lealtad y palabra dada. 
«Modelo de todas las virtudes y honor de la patria».
Alcanzó la fama en numerosos torneos en las cortes 
europeas. Derrotó a Juan de Aragón derribando de su 
silla de un solo golpe con su lanza al mejor caballero de 
torneos de Europa occidental. Esto consolidó su fama 
de caballero europeo 
invencible y más ilustre. 
Participó en numerosas 
campañas militares, 
entre ellas la batalla 
de Grunwald, donde 
probablemente salvó el 
estandarte real en un 
momento crítico de la 
contienda.
Fue el impulsor de la paz 
entre el rey polaco y el 
rey húngaro Segismundo 
de Luxemburgo, el 
acuerdo de Lubowla. 
Participó junto con el 
rey Władysław Jagiełło 
en la solemne reunión de 
monarcas en Buda. 
Como autoridad moral 
reconocida, excelente 
diplomático y una de las 
personas de mayor confianza de Władysław Jagiełło, 
fue enviado con la delegación polaca al concilio de 
Constanza. 
Como comandante de las tropas en la expedición de 
Segismundo de Luxemburgo contra los turcos en 1428, 
cubrió su retirada del campo de batalla cerca de Golubac 
(Gołąbcem), donde fue hecho prisionero. Murió 
accidentalmente durante una pelea entre dos turcos. 
El funeral simbólico de Zawisza tuvo lugar en noviembre 
de 1428 en la iglesia franciscana de Cracovia. 
El gran hetman de la Corona Stanisław Koniecpolski y el 
mayor Henryk Dobrzański «Hubal» eran descendientes 
del legendario caballero.
La figura de Zawisza Czarny se ha convertido en leyenda. 
Para muchas generaciones de polacos es uno de los 



(5307)Głos Polski, Buenos Aires, Nr 7 / 2025Str 21

mayores héroes nacionales. 
Se hizo famosa la frase: «Na nim ci jako na Zawiszy», es 
decir, «Confía en él como en Zawisza», que entró en los 
principios del Harcerstwo como símbolo de la solidez y 
fiabilidad a la que aspiran los harcerze.

Zawisza Czarny se convirtió en protagonista de obras 
literarias: «Krzyżacy» de Henryk Sienkiewicz, «Wesele» 
(La boda) de Stanisław Wyspiański y «Trylogia husycka» 
(La trilogía husita) de Andrzej Sapkowski. 
También encontró su lugar en el cuadro de Jan Matejko 
«Bitwa pod Grunwaldem» (La batalla de Grunwald). 
La 15.ª Brigada Mecanizada de Giżycko lleva el nombre 
de Zawisza Czarny.

Entre nosotros, la Polonia de Argentina, vivió y fue 
presidente de la Unión de los Polacos el General Jerzy 
Zawisza, descendiente de Zawisza Czarny
Memoria, honor y gloria al ilustre caballero.

czyli „Polegaj jak na Zawiszy”, które weszło do Prawa 
Harcerskiego jako symbol solidności i niezawodności, do 
której dążą harcerze.

Zawisza Czarny stał się bohaterem utworów literackich: 
„Krzyżaków” Henryka Sienkiewicza, „Wesela” Stanisława 
Wyspiańskiego, „Trylogii husyckiej” Andrzeja Sapkowskiego. 
Znalazł także swoje miejsce na obrazie Jana Matejki 
„Bitwa pod Grunwaldem”. 

15. Giżycka Brygada Zmechanizowana nosi imię Zawiszy 
Czarnego.

Wśród nas, w argentyńskiej społeczności polskiej, mieszkał 
i pełnił funkcję prezesa Związku Polaków generał Jerzy 
Zawisza, potomek Zawiszy Czarnego.
Pamięć, Cześć i Chwała Znamienitemu Rycerzowi.
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Historia del rescate de los 
niños polacos en Siberia 
1920 - 1922
In Memoriam y agradecimiento al Gobierno de 
Japón
Eduardo Román Szokała, Mar del Plata

Polonia, desde 1795, fue invadida y dividida por tres 
potencias europeas durante 123 años.

Los polacos que se rebelaron contra los invasores fueron 
desterrados, la mayoría, a la helada Siberia.

Polonia recién recuperó su independencia en 1918, 
pero Siberia estaba sumida en una guerra civil que se 
prolongaba desde la Revolución Rusa de 1917. En el 
caos la gente perdía sus hogares y fueron muchos los que 
murieron por epidemias y hambrunas. Los polacos que 
vivían en la ciudad de Vladivostok, en el extremo oriente 
central, se sublevaron y crearon el Comité de Rescate 
Polaco. Dicha organización solicitó ayuda a otros países 
que habían enviado tropas a Siberia, y Japón fue el 
primero en ayudar.

Esto ocurrió gracias al establecimiento de relaciones 
diplomáticas oficiales entre Japón y la Segunda República 
de Polonia. Japón había expresado sus deseos de ayudar 
a los niños polacos como un gesto de amistad y buena 
voluntad.

El Gobierno japonés solicitó a la Cruz Roja Japonesa que 
prestara servicios de rescate y se planearon y realizaron 
dos viajes.
 
Cruzaron el Mar de Japón
El 23 de julio de 1920 llegaron 375 “niños siberianos” al 
Puerto de Tsuruga (190 km al norte de Osaka y 500 al 
oeste de Tokio), Prefectura de Fukui, fueron trasladados 
en tren a Tokio, y llevados al Orfanato Budista 
Fukudenkai.

Las autoridades japonesas dieron alojamiento, 
alimentación, tratamientos médicos y rehabilitación.
Regresaron a Polonia desde el puerto de Yokohama (35 
km al sur de Tokio).

El segundo viaje fue en 1922, llegaron a la ciudad de 
Osaka (casi 500 km al suroeste de Tokio) otros 390 
huérfanos. Fueron alojados en el Hospital Municipal y 

en instalaciones de la Cámara de Comercio e Industria 
de Kobe (orilla norte de la Bahía de Osaka. a unos 35 
km al oeste de Osaka).
Los niños partieron del puerto de Kobe hacia Polonia 
entre el 25 de agosto y el 6 de septiembre.

Fotografía: enfermera de la Cruz Roja Japonesa y un 
“niño siberiano”.

Portada del periódico “Echos del Lejano Oriente”, 1922, 
Nº 10.

Colección Biblioteca Jagellónica – Polonia.
Base de la información síntesis nota publicada por el 
Muzeum Pamieci Sybiru.
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Mocne fundamenty 

Współczesne prawo przypomina dryfujący statek, który 
zgubił busolę. Dawniej, w czasach Arystotelesa czy 
Tomasza z Akwinu, prawo miało swoje korzenie w czymś 
uniwersalnym – w zasadach wynikających z samej natury 
człowieka. Było to prawo, które nie podlegało kaprysom 
polityki ani zmiennym interesom grup wpływu. Dziś prawo 
stało się narzędziem w rękach polityków. Czy w takim 
świecie nadal jest sens uczyć prawa? A może wystarczy uczyć 
politologii? 

Współczesne systemy prawne, oderwane od fundamentów, 
coraz częściej stają się areną walki interesów, gdzie to, co 
legalne, nie zawsze jest moralne. Politycy, korzystając z 
władzy ustawodawczej, mogą zmieniać prawo według 
własnego uznania, dostosowując je do bieżącej koniunktury 
politycznej. W efekcie prawo traci obiektywność i staje się 
narzędziem władzy, a nie służby obywatelom. Przykłady 
tego zjawiska można mnożyć. Jednego dnia coś jest legalne, 
następnego – zakazane. Rządy zmieniają przepisy w 
zależności od tego, co jest im wygodne, ignorując pytanie 
o to, co jest słuszne. W takim świecie student prawa może 
odnieść wrażenie, że uczy się raczej technik manipulacji niż 
zasad, które miałyby służyć dobru wspólnemu. 

Prawo nie może być jedynie zbiorem reguł, które zmieniają 
się wraz z politycznym wiatrem. Musi być zakorzenione w 
czymś trwałym, w czymś, co wykracza poza ludzkie kaprysy. 
Tylko wtedy prawo może pełnić swoją podstawową funkcję 
– być strażnikiem sprawiedliwości, a nie narzędziem 
opresji. Oczywiście politologia też jest potrzebna, ale nie 
jako substytut prawa. Politologia uczy, jak działa władza 
i jak prawo może być narzędziem w grze politycznej. 
Prawo natomiast powinno uczyć, jak tę władzę ograniczać 
i kontrolować w imię wyższych zasad. Bez fundamentów 
prawa naturalnego prawo staje się jedynie technicznym 
narzędziem, a nie gwarantem sprawiedliwości. 

Dlatego właśnie nauka prawa powinna na nowo odkryć 
prawo naturalne – nie jako archaiczny koncept, ale 
jako fundament, który daje sens i kierunek wszystkim 
przepisom. Bez tego prawo pozostanie jedynie pustą formą, 
a my jako społeczeństwo będziemy dryfować w kierunku 
wyznaczonym nam przez tych, którzy akurat trzymają ster

Fundamentos sólidos

El derecho contemporáneo se asemeja a un barco a la 
deriva que ha perdido el rumbo. Antiguamente, en la 
época de Aristóteles o Tomás de Aquino, el derecho 
tenía sus raíces en algo universal: en principios derivados 
de la propia naturaleza humana. Era un derecho que 
no estaba sujeto a los caprichos de la política ni a los 
intereses cambiantes de los grupos de poder. Hoy en 
día, el derecho se ha convertido en una herramienta en 
manos de los políticos. ¿Tiene sentido seguir enseñando 
derecho en un mundo así? ¿O basta con enseñar ciencias 
políticas?
Los sistemas jurídicos contemporáneos, alejados de sus 
fundamentos, se convierten cada vez más en un campo 
de batalla de intereses, donde lo que es legal no siempre es 
moral. Los políticos, haciendo uso de su poder legislativo, 
pueden cambiar la ley a su antojo, adaptándola a la 
coyuntura política del momento. Como resultado, la ley 
pierde su objetividad y se convierte en un instrumento 
de poder, en lugar de un servicio a los ciudadanos. 
Los ejemplos de este fenómeno son innumerables. 
Un día algo es legal y al día siguiente está prohibido. 
Los gobiernos cambian las normas según les conviene, 
ignorando la cuestión de lo que es justo. En un mundo 
así, un estudiante de Derecho puede tener la impresión 
de que está aprendiendo técnicas de manipulación en 
lugar de principios que sirvan al bien común.

El derecho no puede ser solo un conjunto de normas 
que cambian con el viento político. Debe estar arraigado 
en algo permanente, en algo que trascienda los caprichos 
humanos. Solo entonces el derecho puede cumplir su 
función fundamental: ser garante de la justicia y no un 
instrumento de opresión. Por supuesto, la politología 
también es necesaria, pero no como sustituto del 
derecho. La politología enseña cómo funciona el poder 
y cómo el derecho puede ser una herramienta en el juego 
político. El derecho, por su parte, debe enseñar cómo 
limitar y controlar ese poder en nombre de principios 
superiores. Sin los fundamentos del derecho natural, el 
derecho se convierte en una mera herramienta técnica, 
en lugar de un garante de la justicia.

Por eso, el estudio del derecho debe redescubrir el 
derecho natural, no como un concepto arcaico, sino 
como el fundamento que da sentido y dirección a todas 
las normas. Sin ello, el derecho seguirá siendo una mera 
forma vacía y, como sociedad, iremos a la deriva en la 
dirección que nos marquen quienes estén al timón en 
cada momento.

Ks.Stefan Moszoro-Dąbrowski
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95° aniversario Sociedad 
Polonesa Federico Chopin
Cristina del Luján Goljanek
“Cada generación polaca, debe rendir un 
examen, ahora les ha llegado el turno a Ustedes.”
Józef Piłsudski

“No publicamos este compendio de la historia de 
nuestra Sociedad, para subrayar nuestros esfuerzos y 
sacrificios y menos, para buscar alabanzas o en particular 
reconocimiento. En este caso, deseamos únicamente, 
transmitir a nuestra juventud, nuestros futuros 
sucesores, un puñado de recuerdos, ya que hemos sido 
una parte pequeña, de la historia de la emigración 
polaca en la República Argentina. Queremos también 
por este medio, demostrar, que incluso en las difíciles 
condiciones de vida, teniendo claramente definidos los 
ideales, los fines y la fé, se pueden conseguir los resultados 
del propio trabajo, para el bien del prójimo, y ser un 
individuo positivo, tanto para el país de su procedencia 
como también de su segunda patria la Argentina...”
Julio Dzianott, Maria Pawelek y Roman Koropacki. 
Comité de Redacción. Con éstas palabras comienza este 
libro, “Homenaje a los polacos que llegaron a Rosario” 
de parte de un grupo de personas pertenecientes a la 
Sociedad Polonesa Federico Chopin en 1980. Según 
confirman fehacientemente, es imposible conocer a 
ciencia cierta el número exacto de polacos que arribaron 
a esta ciudad a orillas del Paraná. Ya que, a comienzos del 
siglo XX, llegaban con documentos que les otorgaban 
las autoridades invasoras, es decir, Rusia, Austria o 
Alemania. De ahí que, en las estadísticas locales, figuren 
con esas nacionalidades. Con el paso de los años la 
situación cambió. La mayoría de los polacos llegados a la 
Argentina, eran trabajadores rurales, honestos, laboriosos 
y ahorrativos. Estas cualidades fueron reconocidas por 
el Director del Frigorífico Swift, S.M.P.S. Sylwester; en 
el Saladillo, Rosario. Ya que cuando hablaba de ellos 
reconocía el placer de tener como operarios a estos 
obreros y técnicos polacos además de sus descendientes. 
Esta fue una importante fuente de trabajo de los 
inmigrantes polacos en esta zona en el Saladillo. Y 
además fue el punto de reunión que eligieron para fundar 
esta Sociedad Polonesa. Así fue como un 9 de julio de 
1930, en el local de Adam Radziukiewicz en Saladillo, 
se tomó la decisión de formar esta “Sociedad Polonesa 
de Ayuda Mutua”. En el Acta N°1, se da a conocer que 
sus fines eran reunir a los polacos de esa zona y tener 
su propio centro polaco. Dar ayuda mutua moral y 
material y establecer contacto con otras asociaciones 
polonesas que actuaban en la República Argentina. En 
agosto de 1930, la sociedad poseía 30 socios. Crearon 
su biblioteca y se incorporaron activamente a la tarea 
común de los polacos en el territorio argentino. A partir 

de 1931 ya comenzaron a participar por primera vez 
en la Asamblea de las Sociedades Polonesas en Buenos 
Aires. Y ya para el 7 de septiembre de 1932 los socios 
resuelven hacer un fondo para destinarlo a la compra 
del terreno para la construcción de la sede de la sociedad 
polonesa. Luego de tres años de su fundación resuelven 
adherirse a la colecta para el “Monumento Nacional a la 
Bandera”. La sociedad siguió creciendo como Institución 
grandemente, y a pesar de muchas dificultades nunca 
claudicaron. Luego llegó la segunda guerra mundial, 
muchos fueron como soldados voluntarios, varios no 
volvieron. Dentro de la emigración que vino después de 
la segunda guerra mundial, se podían encontrar personas 
con diferentes puntos de vista políticos. Lo que conlleva 
a que el 14 de enero de 1949 se prohíban formalmente 
todo tipo de discusiones partidarias y políticas dentro 
de la institución. El 11 de febrero de 1949, los socios 
resuelven cambiar el nombre: de Sociedad de Ayuda 
Mutua a “Sociedad Polonesa Federico F. Chopin”. Dos 
años más tarde, el Gobernador de la Provincia de Santa 
Fe, con el decreto N° 05397, otorgó a la Sociedad la 
Personería Jurídica. De esta manera, la Sociedad entró 
al grupo de organizaciones socio-culturales con plenos 
poderes, que actúan en el territorio de la provincia. Son 
miembros de la Unión de los Polacos en la República 
Argentina. De acuerdo a las leyes locales, con su estatuto 
y su máxima autoridad que era la Asamblea General de 
los Socios, dan a conocer su postura que todos los cargos 
en la sociedad, se realizan por los socios y sin retribución 
– ad honorem. En resumidas palabras, hoy podemos 
disfrutar de una Casa Polaca que ha resistido a las 
adversidades del tiempo y que hoy día es dada a conocer 
por nietos y bisnietos de aquellos fundadores de 1930. 
Personalmente quiero agradecer a ésta casa polaca, donde 
tuve el honor de formar parte de su Ballet y de conocer 
varias Amistades. Hoy sólo quiero recordar a una de ellas 
de quien tengo este recuerdo donde se cuenta la historia 
de ésta sociedad, María Pawełek. Ella me enseñó a amar 
la sangre que llevo, la cultura y tradiciones de Polonia.
¡Felices 95 años Sociedad Polonesa Federico Chopin!
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Bondiola Casera
La sal, modo de preservar los alimentos desde tiempos 
inmemoriales. En este caso el tratamiento en salazón de 
un corte de cerdo, la bondiola.

El ejemplo es un corte de 1,300 Kg, pequeño. Es un 
procedimiento con carne cruda, por tal motivo se 
extreman las condiciones bromatológicas de todos los 
elementos a usar. A la bondiola se la tapa en su totalidad 
con sal gruesa, asegurándose que al colocarla en un 
recipiente de vidrio o plástico esté apoyada sobre unos 
tres cm al igual por los laterales y sobre la misma, bien 
cubierta, siempre usando sal gruesa.

Con el recipiente destapado, se coloca en la parte baja 
de la heladera por un tiempo de seis días, en piezas de 
carnes de mayor peso se puede dejar hasta ocho, nueve 
días no más para que no quede muy salada y amarga.

Se observa pasados los días, que la carne se deshidrató en 
forma notoria, reduciendo su volumen, se retira y se la 
enjuaga con vino blanco (común) para retirar los restos 
de sal y se la impregna en una mezcla de condimentos, 
pimentón dulce, ahumado, ají molido, algunas 
pimientas en grano previamente aplastadas, quedando 
bien adherida a la bondiola.

A continuación, se la enrolla en un film microporoso, 
unas tres vueltas y como terminación se le pone una 
malla elástica la que va a modelar la preparación, se 
le puede aplicar una leve presión y así lograr su forma 
característica. Como podrán apreciar la técnica es 
sencilla, el nylon microperforado al igual que la red se 
compran en locales específicos para tales fines. Dos meses 
de proceso de secado, colgada en un lugar seco y fresco 
bastarán para degustar esta exquisitez acompañada por 
rodajas de Pan de Centeno.

José Funes Horbal
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